
บทท ี่ 1 

บทนำ

คำหลังกริยา qilai (fëgfe) มีความเป็นมาตามที่ Z h ôn g Z h à o h u â  (1985: 359) ได้วิลัยไว้ว่า 
คำ qilai ซึ่งอยู่หลังคำกริยาในภาษาจีนกลางสมัยปัจจุบ ันน่าจะพัฒนามาจากคำกริยา qilai คำ qilai 
ซึ่งอยู่หลังคำกริยานั้นปรากฏหลักฐานการใช้ครั้งแรกในปลายสมัยราชวงศ์ถัง ในช่วงสมัยห้าราชวงศ์ 
ประมาณก่อนปีค.ศ.960 และการปรากฏของคำ qilai หลังคำกริยาในสมัยเริ่มแรกเป็นการใช้เพื่อแสดง 
ถึงกริยาที่เคลื่อนที่จากล่างสู่บนเท่านั้น ต่อมาภายหลังจึงใช้วางไว้หลังคำกริยาเพ ื่อแสดงความหมาย 
อื่นๆ ตั้งแต่สมัยราชวงศ์หยวนเป็นด้นไป โดยเฉพาะช่วงสมัยราชวงศ์หมิง มีการใช้คำ qilai วางไว้ 
หลังคำกริยาถันอย่างแพร่หลาย และยังมีการใช้คำ qilai วางไว้หลังคำคุณศัพท์ คุณศัพท์วลีและอื่นๆ 
อีกหลายวิธีในสมัยต่อมา Z h ôn g  Z h àoh u â  (1985: 359) ยังกล่าวอีกว่า คำ qilai เก ิดจากคำกริยา ql 
ที่ปรากฏใช้มาก่อนหน้าคำ qilai หลายร้อยปี คำกริยา ql เป็นคำแสดงถึงกริยาอาการที่ขยับร่างกาย 
ให้ตั้งขึ้นมา ตามด้วยคำกริยา lâi ที่แปลว่า มา กลายเป็น คำกริยา qilai ต่อมาจึงกลายเป ็นคำหลัง 
กริยา qilai ที่ใช้ถันอยู่ในปัจจุบัน จะเห็นได้ว่าก่อนจะมาเป็นคำ qilai ที่เก ิดหลังคำกริยานั้นได้ผ่าน 
พ ัฒนาการอันยาวนาน ก็เพื่อตอบสนองความต้องการทางภาษา ท่าให้คำ qilai มีการใช้ที่หลากหลาย 
ในปัจจุบัน ท่าให้ผู้ศึกษาภาษาจีนเป็นภาษาที่สองไม่อาจใช้ได้อย่างถูกต้อง Lu S h ü x ià n g  (1990: 21) 
ได้กล่าวไว้ว่า หากต้องการรู้ส ึกถึงจุดเด่นของภาษาจีนก็ต้องนำไปเปรียบเทียบกับภาษาอื่นๆ ดังนั้น 
หากเราต้องการจะรู้ส ึกถึงการใช้คำหลังกริยา qilai เราจะต้องนำคำ qilai มาเปรียบเท ียบอับภาษาอื่น 
เพื่อจะไต้เห็นลักษณะของคำ qilai ที่ชัดเจนยิ่งขึ้น วิทยานิพนธ์น ี้จ ึงท ่าการศึกษาเปรียบเทียบคำหลัง 
กริยา qilai กับคำลักษณะเดียวถันภาษาไทย เพื่ออธิบายการใช้คำหลังกริยา qilai อย่างเป็นระบบให้ 
แก่ผู้ศ ึกษาภาษาจีนซาวไทยไต้เข้าใจถึงการใช้คำหลังกริยา qilai โดยเปรียบเทียบกับคำลักษณะเดียว 
ถันในภาษาไทย ที่ผ ่านมายังมิไต้มีผู้ใดศึกษาเปรียบเทียบคำหลังกริยา qilai กับภาษาไทยมาก่อน 
ในบทนี้จะกล่าวถึงความเป็นมาของปัญหา วัตถุประสงค์การวิจัย สมมติฐานการวิจัย ข้อมูลที่ใช้ใน 
การวิจ ัย ขอบเขตการวิจัย วิธีการนำเสนอ วิธีดำเนินการวิจัย ประโยชน์ที่คาดว่าจะไต้รับ ระบบลัท
อ!กษร,ที่ใช้ในวิทยานิพนธ์ และคำศัพท์เฉพาะที่ใช้ในวิทยานิพนธ์ ตามลำดับ
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ความเป็นมาของปัญหา

จากการเก็บรวบรวมตัวอย่างประโยคท่ีประกอบด้วยวลีคำหลงกริยา qilai จาก พจนานุกรม 
การใช้คำกริยาในภาษาจีนกลางของ Mëng Cong และคณะ(1998) จำนวน 1,266 ประโยค พบว่า
ค ำ ก ร ิย า ท ี่ส า ม า ร ถ ป ร า ก ฏ ร ่ว ม ก ับ ค ำ ห ต ัง ก ร ิย า  q ila i ไ ด ้ม ีป ร ะ ม า ณ ร ้อ ย ล ะ  7 8  ต ำ ร า ไ ว ย า ก ร ณ ์ห ล า ย เล ่ม  

ไ ด ้แ จ ก แ จ ง ค ำ ห ต ัง ก ร ิย า  q ila i เป ็น  2  ป ร ะ เภ ท ห ล ัก ค ือ  ค ำ ห ล ัง ก ร ิย า  q ila i ท ี่เป ็น ห น ่ว ย เส ร ิม ก ร ิย า บ อ ก  

ท ิศ ท า ง ซ ึ่ง เป ็น ค ว า ม ห ม า ย โ ด ย ต ร ง  แ ล ะ ค ำ ห ล ัง ก ร ิย า  q ila i ท ี่เป ็น ห น ่ว ย เส ร ิม ท ี่ไ ม ่ไ ด ้บ อ ก ท ิศ ท า ง  ซ ึ่ง เป ็น  

ค ว า ม ห ม า ย โ ด ย น ัย  แ ต ่จ า ก ก า ร เร ีย น ก า ร ส อ น ท ี่ผ ่า น ม า พ บ ว ่า ก า ร แ บ ่ง ค ำ  q ila i เซ ่น น ี้ย ัง ไ ม ่ส า ม า ร ถ ท ำ ใ ห ้ 

ผ ู้ศ ึก ษ า ภ า ษ า จ ีน เป ็น ภ า ษ า ท ี่ส อ ง  เข ้า ใ จ ค ว า ม ห ม า ย ข อ ง ค ำ  q ila i ใ น ป ร ิบ ฑ ท ี่ป ร า ก ฏ ไ ด ้ท ั้ง ห ม ด  ม ัก ใช ้ใน  

ป ร ิบ ท ท ี่ไ ม ่ค ว ร ใ ช ้แ ล ะ ใ น บ า ง ค ร ั้ง ก ็ไ ม ่ส า ม า ร ถ ใ ช ้ใ น ป ร ิบ ท ท ี่ค ว ร จ ะ ใ ช ้ด ้ว ย  ผ ู้ว ิจ ัย จ ึง เห ็น ว ่า ท ี่เป ็น เซ ่น น ี้

เพ ร า ะ ผ ู้ศ ึก ษ า ภ า ษ า จ ีน ช า ว ไ ท ย ม ัก จ ะ น ำ ค ำ  q ila i ใน ท ุก ป ร ิบ ท  ม า เท ีย บ ค ว า ม ห ม า ย ก ับ ค ำ ว ่า  ข ึ้น  หร ือ 

ข ึ้น ม า  ใ น ภ า ษ า ไ ท ย  ซ ึ่ง เป ็น ก า ร เข ้า ใ จ ท ี่ไ ม ่ถ ูก ต ้อ ง

วัตถปุ ร ะ ส ง ค ์ก า ร ว ิจ ัย

ในการวิจัยนี้ผู้วิจัยได้ทั้งวัตถุประสงค์ไว้ 2 ประการตังนี้
1. เพ ื่อศึกษาเปรียบเทียบคำหลังกริยา qilai ในภาษาจีนกลางกับคำภาษาไทยในลักษณะเดียวกัน
2 . เพื่อศึกษารูปแบบการใช้คำหลังกริยา qilai ในโครงสร้างประโยคต่างๆ

ส ม ม ต ิฐ า น ใ น ก า ร ว ิจ ัย

ในการศึกษานี้ผู้ว ิจัยได้ทั้งสมมติฐานว่า นอกจากคำหลังกริยา qilai จะสามารถเทียบความ 
หมายได้กับคำว่า ขึ้น หรือ ขึ้นมา ในภาษาไทยแล้ว ยังสามารถเทียบความเป็นคำอื่นๆได้อีก หรือไม่ 
ต ้องถอดความแ ต ่อย่างใดในภาษาไทย เพราะเป็นลักษณะเฉพาะของภาษาจีนกลางที่ไม่มีในภาษาไทย

ข ้อ ม ูล ท ี่ใ ช ้ใ น ก า ร ว ิจ ัย

ข้อมูลต่าง ๆที่ผู้ว ิจ ัยได้เก็บรวบรวมและนำมาศึกษามีตังนี้
1. งานวิจ ัยที่เก ี่ยวกับคำหลังกริยา qilai
2. งานวิจ ัยคำว่า ขึ้น ในภาษาไทย
3. ตัวอย่างประโยคจากพจนานุกรมการใช้คำกริยาในภาษาจีนกลาง และจากวรรณกรรมของ 

W an g  S h u ô  จำนวน 7 เรืองที่นำมาจากโปรแกรม TIR ซึ่งเป็นโปรแกรมคอมพิวเตอร์เพื่อ 
ค้นหาข้อมูลจากงานเขียนจีน (B ëidà  Z hô n g w én x 'i, โปรแกรมคอมพิวเตอร์)
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ขอบเขตการวิจัย

วิทยานิพนธ์ฉบบน้ีจะมุ่งศึกษาเฉพาะคำ qilai หลงคำกริยา'ใ'นภาษาจีนกลางเพ่ือเปรียบเทียบ 
หาคำลักษณะเดียวกันในภาษาไทยเท่าน้ัน ไม่รวมถึงคำ qilai ท่ีเป็นคำประเภทอ่ืนๆหรือคำ qilai หลัง
ค ำ ค ุณ ศ ัพ ท ์

ค ำ ก ร ิย า แ ล ะ ค ำ ค ุณ ศ ัพ ท ์ใ น ภ า ษ า จ ีน ก ล า ง ท ี่ก ล ่า ว ถ ึง ใ น ว ิท ย า น ิพ น ธ ์ฉ บ ับ น ี้ ผ ู้ว ิล ัย ม ีค ว า ม จ ำ เป ็น  

ต ้อ ง อ ธ ิบ า ย เพ ื่อ ใ ห ้เป ็น ท ี่เข ้า ใ จ ต ร ง ก ัน  เน ื่อ ง จ า ก ผ ู้ว ิจ ัย น ิย า ม ค ำ ก ร ิย า แ ล ะ ค ำ ค ุณ ศ ัพ ท ์ใ น ภ า ษ า จ ีน ก ล า ง  

ต า ม  Z l n i  Déxl (1997: 5 5 )  ท ี่ก ล ่า ว ว ่า  ภ า ค แ ส ด ง ม ี 2  ช น ิด  ค ือ  ค ำ ก ร ิย า แ ล ะ ค ำ ค ุณ ศ ัพ ท ์ คำ 2  ช น ิด น ี้ 

ส า ม า ร ถ จ ำ แ น ก จ า ก ก ัน ไ ด ้ด ัง น ี้ ค ือ  ว ิธ ีท ี่ห น ึ่ง  ใ ห ้ส ัง เก ต ว ่า ส า ม า ร ถ ม ี ค ำ ว ่า  h ë n  ด ัแ  ม า ก )  ม า ข ย า ย  

ใ ต ้ห ร ือ ไ ม ่ แ ล ะ ว ิธ ีท ี่ส อ ง  ใ ห ้ส ัง เก ต ว ่า ส า ม า ร ถ ม ีก ร ร ม ต า ม ห ล ัง ไ ด ้ห ร ือ ไ ม ่ด ัง ต า ร า ง ต ่อ ไ ป น ี้

ป ร ะ เภ ท ท่ี ต ัว อ ย ่าง ค ำ มีคำh ë ท ข ย า ย ต า ม ด ้ว ย ก ร ร ม

1 ฐ เ  ( x ià n g  ค ิด ) f t  (a i ร ัก) ( x i à n m ù  อ ิจ ฉ า ) V/
2 n || ( c h à n g  ร ้อ ง เพ ล ง )  ชุเ ( k à n  ด ู) แ  ( m a i  ซ ื้อ ) X ๙

3 §1 (x m g  ต ืน ) fù (si ต'าย) M (b m g  ป่วย) X X

4 ต ั (d à  ให ญ ่) h t  ( h â o  ด ี) H  (k ù n  ง ่ว ง น อ น ) 1/ X

จากตารางน ี้ เราสามารถแจกแจงคำกริยาและคำคุณศัพท์ได้ด ังนี้ว ่า คำคุณศัพท์โดยทั่วไป 
หมายถึง ภาคแสดงที่สามารถเติมคำ h ën  ขยายไว้ข้างหน้า และไม่สามารถตามด้วยกรรมใต้ ส่วน 
คำกริยา โดยทั่วไปหมายถึง ภาคแสดงที่ไม่สามารถเติมคำ hën ขยายไวข้้างหน้า ยกเว ้นคำกริยาท ี่ 
เก ี่ยวกับจิตใจ และ/หรือสามารถตามด้วยกรรมได้ จากตารางข้างต ้น คำประเภทที่ 1 เป็นสกรรมกริยา 
ท ี่เก ี่ยว กับจิตใจสามารถมีคำ hën มาขยายได้ คำประเภทที่ 2 เป็น คำสกรรมกริยา คำประเภทที 3 
แป็น คำอกรรมกริยา ส่วนคำประเภทที่ 4 เป็น คำคุณศัพท์ ซ ึ่งเม ื่ออาศัยเกณฑ์ตามนี้ก ็จะสามารถแยก 
คำคุณศัพท์ออกจากคำกริยาได้อย่างช ัดเจน วิทยานิพนธ์ฉบับนี้จะเสนอผลการวิจัยคำหลังกริยา qilai 
หลังคำประเภทที1่ ประเภทที่2 และ ประเภทที3่ ข้างต้นนี้เท่านั้น

ว ิธ ีก า ร น ำ เส น อ

แ ม ้ว ่า ว ิท ย า น ิพ น ธ ์ฉ บ ับ น ี้จ ะ เข ีย น เป ็น ภ า ษ า ไ ท ย  แ ต ่ใ น ว ิท ย า น ิพ น ธ ์น ี้ก ็จ ำ เป ็น ต ้อ ง ม ีด ัว อ ัก ษ ร จ ีน  

อ ย ู่บ ้า ง เซ ่น  ต ัว อ ย ่าง ค ำ  ว ล ี ห ร ือ ป ร ะ โ ย ค  ซ ึ่ง ต ัว อ ย ่า ง เห ล ่า น ี้จ ะ ย ก ม า ป ร ะ ก อ บ ใ น ว ิท ย า น ิพ น ธ ์ด ้ว ย ก า ร ใ ช ้ 

ต ัว อ ัก ษ ร จ ีน  จ า ก น ั้น จ ะ ใ ห ้ค ำ อ ่า น ล ัท อ ัก ษ ร  แ ล ะ ค ำ แ ป ล ภ า ษ า ไ ท ย ต า ม ล ำ ด ับ  แ ต ่ห า ก เป ็น ส ่ว น อ ื่น ๆ ท ี่ม ิใ ช ่ 

ต ัว อ ย ่า ง  โ ด ย เฉ พ า ะ ค ำ ไ ว ย า ก ร ณ ์ห ร ือ ค ำ ท ี่จ ะ ก ล ่า ว ถ ึง อ ย ู่เส ม อ ก ็จ ะ ใ ช ้ล ัฑ อ ัก ษ ร แ ล ะ จ ะ ใ ห ้ต ัว อ ัก ษ ร จ ีน ไ ว ้
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ใ น ว ง เล ็บ พ ร ้อ ม ค ำ แ ป ล (ถ ้า ม ี) ใ น ก า ร ก ล ่า ว ถ ึง ค ร ั้ง แ ร ก  ห ร ือ บ า ง ค ร ั้ง อ า จ จ ะ ใ ห ้ต ัว อ ัก ษ ร จ ีน พ ร ้อ ม ท ั้ง ค ำ  

อ ธ ิบ า ย ไ ว ้ท ี่เซ ิง อ ร ร ถ ใ น ก ร ณ ีท ี่ผ ู้ว ิจ ัย เห ็น ว ่า ค ำ ๆ น ั้น ค ว ร ม ีค ำ อ ธ ิบ า ย เพ ื่อ ใ ห ้ผ ู้อ ่า น เข ้า ใ จ ไ ด ้ง ่า ย ย ิ่ง ข ึ้น  น อ ก  

จ า ก น ี้ใ น ต ัว อ ย ่า ง ท ี่ย ก ม า ป ร ะ ก อ บ ท ั้ง ห ม ด จ ะ ข ีด เส ้น ใ ต ้ค ำ ห อ ัง ก ร ิย า  q ila i อ ับ ค ำ ก ร ิย า ท ี่ป ร า ก ฏ ร ่ว ม เพ ื่อ  

แ ส ด ง ใ ห ้เห ็น ว ล ีค ำ ห ล ัง ก ร ิย า  q ila i ท ี่ป ร า ก ฏ ใ น ป ร ะ โ ย ค ไ ต ้อ ย ่า ง ซ ัด เจ น  แ ต ่ห า ก ก ร ร ม ท ี่ป ร า ก ฏ ร ่ว ม ก ับ  

ก ร ิย า น ั้น จ ะ ม ีค ว า ม ห ม า ย อ ัม พ ัน ธ ์อ ับ ค ำ ก ร ิย า อ ย ่า ง แ น บ แ น ่น ก ็จ ะ ข ีด เส ้น ใ ต ้ร ว ม ก ร ร ม น ั้น ไว้ด ้ว ย ก ัน

วิธีดำเนินการวิจัย
ในขั้นต้นผู้วิจัยไต้รวบรวมงานวิจัยที่เก ี่ยวข้องกับคำหลังกริยา qilai และงานวิจัยที่เกี่ยวกับคำ 

ว่า ขึ้น ในภาษาไทยมาศึกษา เลือกแนวคิดคำหลังกริยา qilai ที่ให้แนวคิดที่น่าสนใจ จากนั้นได้ตัด 
เลือกตัวอย่างประโยคเพื่อนำมาวิเคราะห์ และในขั้นตอนสุดท้ายก็คือทำการศึกษาเปรียบเทียบและสรุป 
ผลของการวิจัยแล้วเขียนเป็นรายงานฉบบสมบูรณ์ ได้ผลเป็นข้อสรุปของงานวิจัยนี้

ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ
วิทยานิพนธ์ฉบับนี้คาดว่าจะเป็นประโยชน์ต่อผู้ศ ึกษาภาษาจีนชาวไทยดังนี้
1. ผู้ศ ึกษาภาษาจีนชาวไทยจะสามารถเข้าใจการใช้คำหลังกริยา qilai ในภาษาจีนกลาง
2. ผู้ศ ึกษาภาษาจีนซาวไทยจะลามารถใช้คำหลังกริยา qilai มาช่วยในการสื่อความได้อย่าง 

ถูกต้องและมีประสิทธิภาพมากขึ้น

ระบบสัทอักษรที่ใชัในวิทยานิพนธ์

งานวิจัยนี้ไต้ถอดเสียงตัวอักษรจีนด้วยระบบ H àn y ü  P in y in  ตามแบบหนังสือไวยากรณ์ 

ภาษาจีนกลาง (ประพิณ มโนมัยวิบูลย์, 2541) ซึ่งจะสรุปโดยสังเขปดังนี้

ส ัท อ ัก ษ ร แ ท น เส ีย ง พ ย ัญ ช น ะ  2 4  เส ีย ง

b  (ป )1 P (ผ ,พ ) m  (ม) f  (ฝ,ฟ) d (ต) t (ถ ,ท ) ท (น) I (ล)

Z (จ) C (ซ,ฉ) ร (ส,ซ) zh  (จ) ch  (ซ,ฉ) sh  (ฉ.ซ) r  (ร) J (จ)

q  (ซ ,ฉ ) X (ซ) g (ก) k (ข,ค) h (ห) n g  (ง) y  (ย) พ  (ว)

1 ในวงเล็บคือเสียงพยัญชนะและสระภาษาไทย ที่เทียบได้กับเสียงของลัทอักษรในระบบ
H à n y ü  P in y in



พอทมุ»»กล'H 1'ทๅบนวทยinmî 
จุพ,»ทงถรถเพทใหนา ntl

สัทอักษรแทนเสียงสระ 24 เสียง 
1. สัทอักษรแทนเสียงสระเด่ียว 8 เสียง

a (อา). 0 (อัว+โอะ) e (เออ) i (อี, อิ, อือ)
น (อู) น (อู+อี) e r  (เออร์) ê (เอะ)
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2. สัทอักษรแทนเสียงสระผสม 16 เสียง
ai (ไอ, อาย) ei (เอ+อี) ao  (เอา,อาว)
ia  (อี+อา) ie (อี+เอะ) 10 (อื+โอ)
110 (อัว+โอ) lie (อู+เออ) lia (อู+อื+อา)
iao  (อี+อา+โอ) iou (อี+โอ+อู) liai (อู+อา+อี)

oil (โอ+อู) 
u a  (อัว+อา) 
lie (อู+อี+เอะ) 
u e i (อู+เอ+อี)

เครื่องหมายแทนเสียงวรรณยุกต์ 4 เสียง 
เสียงหนึ่ง (ออกเสียงคล้ายเสียงตรีในภาษาไทย)
เสียงสอง (ออกเสียงใกล้เคียงอับเสียงจัตวาในภาษาไทย)
เสียงสาม (ออกเสียงไม่ใกล้เคียงอับเสียงวรรณยุกต์ไทยเสียงใดเลย โดยจะออกเสียงตํ่า ใน 
ตอนแรกแล้วจะผันเป็นเสียงสูงในตอนท้าย)

เสียงสี่ (ออกเสียงใกล้เคียงอับเสียงโทในภาษาไทย)

หมายเหตุ
การแสดงเครื่องหมายแทนเสียงวรรณยุกต์ในระบบถอดเสียงภาษาจีนกลางนี้จะต้องเขียน 

เครื่องหมายไว้เหนือรูปสระ หากสระนั้นเป็นสระผสมก็จะเขียนเครื่องหมายแทนเสียงวรรณยุกต์ไว้ 
เหนือรูปสระที่เป็นสระหลัก

เสียง รเา ออกเสียงคล้าย รเา ในภาษาอังกฤษ ในที่นี้จะใช้ตัวอักษร ฉ แทนเสียง sh แต่ในกรณี 
ที่ไม่สามารถผันเสียงวรรณยุกต์โดยใช้ตัว ฉ ได้ ก็จะใช้ตัว ช แทนโดยมีจุดใต้ตัว ซ เป็นเครื่องลังเกตตัง 
นี้ ชุ

เสียงพยัญชนะ ng ในภาษาจีนกลางใช้เป็นพยัญชนะสะกดเท่านั้น ส่วนเสียง y  และ พ  เป็น 
เสียงพยัญชนะกึ่งสระ ใช้เขียนแทนเสียงสระ i และ น ตามลำตับเมื่อเป็นเสียงสระผสมซึ่งอยู่ใน 
ตำแหน่งต ้นพยางค์ และจะใช้เขียนไว้หน้าสระเดี่ยว i และ น ตามลำตับเมื่อไม่ไต้ปรากฏร่วมอับเสียง 
พยัญชนะอื่น นอกจากนี้ย ังเข ียน y ไว้หน้าสระ Ü ทั้งที่เป็นสระเดี่ยวและสระผสมเมื่อไม่ไต้ปรากฏร่วม 
อับเสียงพยัญชนะอื่น



เส ีย ง ส ร ะ ผ ส ม  iou แล ะ u e i  ต า ม ร ะ บ บ ก า ร เข ีย น ส ัท อ ัก ษ ร จ ีน  ก ำ ห น ด ใ ห ้เข ีย น เป ็น  iu  และ ui 

ต า ม ล ำ ด ับ  เม ื่อ ป ร า ก ฏ ร ่ว ม ก ับ พ ย ัญ ช น ะ อ ื่น

ค ำ ศ ัพ ท ์เฉ พ า ะ ท ี่ใ ซ ัใ น ว ิท ย า น ิพ น ธ ์

ใ น ว ิท ย า น ิพ น ธ ์ฉ บ ับ น ี้ม ีค ำ ศ ัพ ท ์เฉ พ า ะ ซ ึ่ง แ ป ล ม า จ า ก ค ำ ศ ัพ ท ์เก ี่ย ว ก ับ ไ ว ย า ก ร ณ ์ภาษาจีนกลาง 
ด ัง จ ะ แ ส ด ง ไ ว ้ใ น ต า ร า ง ข ้า ง ล ่า ง น ี้

คำศัพท์ภาษาจีนกลาง คำอ่านสัทอักษร คำศัพท์ที่แปลเป็นภาษาไทย
แ ร  ni s h i ci คำแท้

lën  ทุ! x ü c i คำไม่แท้

'la รทุ] m i n  g ci คำนาม

JÉk กัโ 0ทุ! c h ù su ô c i คำบอกสถานที่

m m m s h ù lià n g c i คำบอกจำนวนและลักษณนาม

m m sh ù c i คำบอกจำนวน

m m lià n g c i คำลักษณะนาม

ï ï m m x in g rô n g c i คำค ุณ ศ ัพ ท ์

m m dôngci คำกริยา

ปีm m j iw ù  d ô n g c i สกรรมกริยา

j 'R 'ty jW jm b ù jiw ù  d ôngc i อกรรมกริยา

BÙspI z h ù c i คำช่วย

^ m m z h ù d ô n g c i ค ำ ช ่ว ย กริยา

ต์®]ธทุ้] q ü x ià n g  dôngci คำกริยาบอกทิศทาง

M l b ü y ù ห น ่ว ย เสริมกริยา

if f ifà îs ië q ü x ià n g  b ü y ü หน่วยเสริมกริยาบอกทิศทาง
c h é n g d ù  bü y ü หน่วยเสริมกริยาบอกระดับ
jié g u ô  b ü y ü หน่วยเสริมกริยาบอกผล

ทิโ k ë n é n g  b ü y ü ห น ่ว ย เส ร ิม ก ร ิย า บ อ ก ค ว า ม

เป ็น ไ ป ไ ด ้ห ร ือ ไ ม ่ไ ด ้

i ï k m m m z h u à n g tà i  b ü y ü ห น ่ว ย เส ร ิม ก ร ิย า บ อ ก ส ภ า พ
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ค ำ ศ ัพ ท ์ภ า ษ า จ ีน ก ล า ง ค ำ อ ่า น ส ัท อ ัก ษ ร ค ำ ศ ัพ ท ์ท ี่แ ป ล เป ็น ภ า ษ า ไ ท ย

S h î  (fl b ü y ü ห น ่ว ย เส ร ิม ก ร ิย า บ อ ก เว ล า ส ถ า น ท ี่

p f f i CIZÜ วลี
cl f a โครงสร ้างคำ

f ê t f t jù z i  j ié g ô u โ ค ร ง ส ร ้า ง ป ร ะ โ ย ค

ร ิM z h ü y ü ภาคประธาน
=S|tZ£m iPP w è iy ü ภาคแสดง

on sh ù y u หน่วยกริยา

K  pH b ln y ü หน่วยกรรม

' t ' L ' f ë z h ô n g x ln y ü หน่วยหลก

I M î i ï i ë x iü sh 'iy ü หน่วยขยาย

Æ r a (fingyü หน่วยขยายนาม

7 $ M z h u à n g y ü หน่วยขยายกริยา

ใ§1A  era c h â rù y ü หน่วยเสริมแทรก

f i n i r a f e  i w è iy ü หน่วยที่ไม ่ ใช ่ภาคแสดง
I f à i  ■ &] c h é n s h ù  jù ประโยคบอกเล่า

ÜftiÊGj qislfi JÙ ประโยคคำสั่ง
พ ^ y lw è n  jù ประโยคคำถาม

ÜM) ÊJ b è id ô n g  J U ประโยคกรรมวาจก
bâz'i J ù ประโยค bâ

*7 1 ^  S t ? v ÿ m sh ê n  y iy i ความหมายโดยน ัย

๓3f i l s  น ่ j y ù y i z h lx ià n g การซี้บ่งความสัมพันธ์ทาง
ความหมาย
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